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ÖZ 

Günümüzde ifade ettiği anlamları karşılayana 
kadar farklı dönemlerin kendisi için ürettiği 
söylemleri kabul etmek zorunda kalan delilik 
kavramı zihinsel olarak dengesiz olma durumu, 
akıl sağlığı ya da anlama yeteneği eksikliği, 
mantıksız tutumlar sergileme davranışı gibi 
farklı biçimlerde ifade edilmiştir. Kalıtsal, 
genetik gibi temel fizyolojik nedenler dışında 
bireyi deliliğe sürükleyen çeşitli etkenler 
bulunmaktadır. Bu etkenlerden biri olan âşık 
olma eylemi de bireyin psikolojik yahut fiziksel 
açıdan değişmesine, farklı davranış kalıpları 
göstermesine yol açmaktadır.  Bilinci etkisiz 
hâle getiren âşık olma eylemi neticesinde 
bireyde dengeli tutum sergileme eylemi 
zedelenmekte ve birey saplantılı, tutkulu, 
toplumsal normların dışında tavır sergileyen bir 
kişiliğe dönüşmektedir. Âşık olma eyleminin 
kişiyi deliliğe sürükleyen yönü edebî eserlerde 
de kendine yer bulmuş; deli olan bireyin ve 
delilik durumu farklı kavramlarla ifade 
edilmiştir. Çalışmamızın çerçevesini oluşturan 
Çağatay Türkçesi dönemi eserlerinde bu 
kavramlar tentik, şeydâ, mecnûn, sağın, sankı, tilbe, 
geçe, cinli gibi kelimelerle karşılanmıştır. 
Çalışmamızda Çağatay Türkçesi dönemi 
eserleri taranarak deli ve deliliğe dair beyitler 
tespit edilmiştir. Alfabetik olarak madde başı 
alınan ifadeler eserden seçilen örnekler, beyit 
numaraları ve açıklamalarla birlikte 
listelenmiştir. Ayrıca çalışmamız neticesinde 
taranan eserlerde cünûn, dîvâne, tilbe, şeydâ gibi 
kavramların daha yaygın bir şekilde kullanıldığı 
mecẕūb, geçe, çil, sağın, sankı, cinli, dîv-bâd, dîv-veş 
gibi kavramların daha az tercih edildiği 
görülmüştür. 

ABSTRACT 

The concept of insanity, which has to accept the 
discourses produced for itself by different periods 
until it meets the meanings it expresses today, has 
been expressed in different ways such as being 
mentally unstable, lack of mental health or 
understanding ability, and displaying irrational 
attitudes. Apart from basic physiological reasons 
such as heredity and genetics, there are various 
factors that lead the individual to insanity. The act 
of falling in love, which is one of these factors, 
causes the individual to change psychologically or 
physically and to show different behavioral 
patterns. As a result of the act of falling in love, 
which neutralizes the consciousness, the act of 
displaying a balanced attitude in the individual is 
damaged and the individual turns into an 
obsessive, passionate personality that acts outside 
the social norms. The aspect of the act of falling in 
love that drives one to madness has also found its 
place in literary works; The insane individual and 
his insanity state are expressed with different 
concepts. In the works of the Chagatai Turkish 
period, which form the framework of our study, 
these concepts are met with words such as tentik, 
şeyda, mecnun, sağın, sankı, tilbe, geçe, cinli. In our study, 
the works of Chagatai Turkish period were 
scanned and couplets about madness and madness 
were determined. Expressions taken per item in 
alphabetical order are listed together with selected 
examples from the work, couplet numbers and 
explanations. In addition, in the scanned works as 
a result of our study, it has been seen that the 
concepts such as cünûn, dîvâne, tilbe, şeydâ are used 
more commonly, and concepts such as mecẕūb, geçe, 
çil, sağın, sankı, cinli, dîv-bâd, dîv-veş are less preferred. 
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Giriş 
Deli olma durumu, cinnet biçiminde açıklanan ve marjın özel bir türü olarak kabul edilen delilik kavramı 
günümüzde ifade ettiği anlamları karşılayana kadar farklı dönemlerin kendisi için ürettiği söylemleri kabul etmek 
zorunda kalmıştır. Delilik kategorisi altında sınıflandırılabilecek çeşitli hastalıklardan mustarip olan bireylere karşı 
Antikçağ’da bilinenin aksine, anlayış ve tolerans gösterilmemiştir. Ortaçağ’dan itibaren ise ‘deli’ ve ‘delilik’ 
betimlemeleri çeşitlilik göstermeye başlamıştır (Akın, 2014: 5). Her dönemde farklı tavırlara maruz kalan deliler 
toplumda, normal bireylerin sahip olduğu teamüllere sahip olmayan bireyler olarak tanımlanmış; delilere biçilen 
‘öteki olma’ söylemi her dönemde benzerlik göstermiştir (Çalışgan, 2014: 12). Öteki olma durumu Foucault’un 
Deliliğin Tarihi adlı eserinde aklın öteki olma durumuyla ilişkilendirilmektedir. Akıl, kendisini yalnızca deliliğin 
karşıtlığında, deliliğin karşıtı biçiminde tanımlayabilmekte; aklın negatif olma durumu neticesinde delilik de 
negatif bir durum olarak ele alınmaktadır (Foucault, 2017: 14-373).  
Duruma rasyonalizm açısından bakıldığında aklın bozulmamasına rağmen ahlaki hayatın dengesizleşmesi ve 
niyetin bozulması da dolaylı yoldan bizleri bir delilik kavramına ulaştırmaktadır. Bundan dolayı delilik, Orta Çağ 
döneminin tamamı ve Rönesans döneminin de uzun bir süresi boyunca kötülüğe bağlanmıştır (Foucault, 2017: 
216). Deliliğin mutlak ayrıcalığı birey veya toplum üzerinde olumsuz etkileri olan ne varsa onların hepsine 
hükmetmektedir. Deliliğin alâmeti bundan böyle sahici olan hiçbir şeyi aktarmadan, orada özünü izleyen birey 
için onun büyüklenmesinin düşünü gösterecek olan şu aynadır. Delilik; gerçeklik ve dış çevreden ziyade kişinin 
farkına varabildiği öz gerçeğiyle alakalıdır. Dünyadan el etek çekme, kendini yaratıcının iradesine terk etme olarak 
da ifade edilebilen delilik; sonu bilinmeyenin izini sürmedir. Bunların tamamı ise mistiklerin sevgili eski 
temalarıdır (Foucault, 2017: 53-65).  Bu temaların varoluşsal sebepleri arasında kategorilendirilebilecek bir 
kavram olan âşık olma eylemi de bireye erdemli davranışlar kazandırabileceği gibi bireyin psikolojik yahut fiziksel 
açıdan değişmesine, farklı davranış kalıpları göstermesine yol açar. Aşk, akıl ve iradeyle fazla uzlaşmadığı gibi 
bilinci de etkisiz hâle getirmektedir. Bunun neticesinde dengeli tutum sergileme eylemi sarsılan birey saplantılı, 
tutkulu, toplumsal normların dışında tavır sergileyen bir kişiliğe dönüşmektedir. Bu dönüşüm yahut yeni bir 
kimliğe bürünme eylemi de delilik olarak yorumlanmaktadır (İlhan, 2018: 715). 
Eski Türkçe döneminde deli ve delilik kavramları için alvır- “delirmek, delirmiş olmak, kafası karışık olmak” 
(Wilkens, 2021: 41), balamud < Mo. balamad ~ balamud “delirmiş, çılgın, deli” (Wilkens, 2021: 140), kal(1) 
“kudurmuş, deli, çıldırmış” (Wilkens, 2021: 320), köŋülsüz “deli, çıldırmış” (Wilkens, 2021: 407), muŋgul “aklı 
karışık, şaşmış, şaşkın, deli, çılgın” (Wilkens, 2021: 481), teltök “deli, divane, mecnun” (Wilkens, 2021: 693), telve 
“deli” (Wilkens, 2021: 693), tulın “şaşkın, deli” (Wilkens, 2021: 756), tümge “aptallık, delilik” (Wilkens, 2021: 772), 
utmad << Skt. utmāda ~ unmāda, Mo. utmadi “çılgınlık, delilik, mecnunluk” (Wilkens, 2021: 807) ifadeleri tercih 
edilmiştir. Âşık olma eyleminin kişiyi deliliğe sevk eden tarafının Klasik Türk Edebiyatı’nda kendine geniş yer 
bulmasının ardından âşık olmadan ve kendilerinden geçmeden mutlak hakikate ulaşılamayacağına inanan şairler; 
bu bağlamda aşk hastalığına yakalanan ve benliklerini terk eden bireyleri mecnûn, meftûn, cünûn, bimâr, âşüfte, şeydâ, 
divâne, meczûb vb. sözcüklerle adlandırmışlardır. Çalışmamız bağlamında taradığımız Çağatay Türkçesi dönemi 
eserlerinde bu kavramların yanı sıra çil, dilü/deli, geçe, sağın, sankı, kelle-ḫuşk gibi kavramlarla da karşılaşılmıştır. 
Psikolojik bir rahatsızlık olarak addedilen delilik kavramı eserlerde ağırlıklı olarak aşk üzerinden tasvir edilmiş; 
aklı öteleyerek âşık olan bireyin sararıp solması, benliğini sevgili uğruna feda etmesi, günden güne eriyerek 
yataklara düşmesi gibi unsurlarla somutlaştırılmıştır.  
 

Yöntem 
Nitel araştırma metotlarından doküman incelemesi tekniğini kullandığımız çalışmamızda Çağatay Türkçesi 
dönemi eserlerinden Alí Şír Nevāyí’nin Risaleleri Tāríḫ-i Enbiyā ve Ḫukemā, Tāríḫ-i Mülūk-ı ‘Acem, Münşeāt, (TEH, 
TMA, MÜN), Çağatayca Gülistan Tercümesi (GT), Mevlâna Sekkâkî Divanı (MSD), Mevlânâ Lütfi, Gül ü Nevrûz (GN), 
Muḥammed bin Aḥmedü’z-Zāhid’e Ait Çağatayca Bir Fıkıh Kitabı (ÇFK), Niyāzi, Nevâyî’nin Sözleri ve Çağatayca 
Tanıklar, El Lüġātu’n-Nevā’iyye ve’l İştihādātu’l-Çaġatā’iyye (AL), Lutfî Divanı (LD), Şiban Han Divânı (ŞHD), 
Mahbūbü’l Kulūb (MK), ‘Alí Şīr Nevāyī: Fevāyidü’l Kiber (FK), Yusuf Emirî Divanı (YED), Nevbetî Dîvânı (ND), 
Bedāyi‘u’l-Vasaṭ (BV), ‘Alī Şīr Nevāyī, Leylī vü Mecnūn (LM), Hüseyin Baykara Divanı (HBD) ve Bâbür Dîvânı (BD) 
adlı eserler; dönem sözlüklerinden ise Sravnitelnıy Slovar Turetsko-Tatarskih Nareçiy (Bdg), El-lügatü’l Nevāiyye ve’l-
İstişhādātü’l-Çagatāiyye, Dictionnaire Turc Oriental (DTO), Versuch eines Wörterbuchs der Türk Dialecte (OSTN), Fethali 
Kaçar’ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü (FethK), Lugat-i Çağatay ve Türkî-i Osmânî (ŞSL), Cagataische Sprachstudien (Vámb) 
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adlı eserler taranarak deli ve delilik kavramlarıyla ilişkili beyitlerin tespiti yapılmıştır. Tespit edilen bu beyitlerin, 
yazıldıkları dönemde arz ettikleri değer kadar günümüz için de taşıdıkları önem ortaya konulmuş; delilik 
kavramının kullanım yaygınlığı beyitler üzerinden okuyucuya sunulmuştur. 
 

Bulgular 
Bu araştırmada Çağatay Türkçesi dönemi eserlerinde yer alan deli ve delilikle alakalı beyitler yukarıda bahsedilen 
eserler vasıtasıyla tespit edilmiş; alfabetik olarak madde başı alınan ifadeler eserden seçilen örnekler, beyit 
numaraları ve açıklamalarla birlikte aşağıda verilen şekliyle listelenmiştir. 
 ‘āḳıl itür- “delirmek” FK 68/5 
‘ışḳ ṣaḥrāsı ara ‘āḳıl itürgenler mini / boldılar nevmíd bir dívāne-i ebter tapıp “Aşk çölünde aklını yitirenler 
(delirenler), beni yarım ve noksan (işe yaramaz) bir deli olarak bulunca benden ümitlerini kestiler.” (FK 68/5) 
 ‘aḳl cünūnı “delilik” LD 277/4 
nāzük ḳadıŋız birle ḳaçan teŋ bolur serv / kim yaḫşı imestür kişiniŋ asru uzunı “Servi, ince ve uzun endamınızla 
nasıl denk olabilir? Bir kimsenin çok fazla uzun boylusu güzel değildir.” (LD 277/4)  
āşüfte (<F.) “delice seven” YED 205 
ni ḥāṣıl ‘āşıḳ-ı āşüfteġa pend / ki zülfüŋ saldı her bendine bir bend “Delice seven aşığa öğüdün ne faydası olur? 
Zaten saçının her teli idam için boynuma geçirilecek kemendini saldı (sevgilinin saçı bağlama-hapsetme özelliği 
nedeniyle bend ya da kemenle tasvir edilmiştir).” (YED 205) 
āşüftelik (<F.+T.) “delice sevme, aşk yüzünden aklın baştan çıkma durumu” YED 202 
yüzüŋni körüben āşüftelikdin / min özümdin barıp köŋlüm ilikdin “(Sevgilinin) yüzünü gördüğüm vakit delice 
sevgim nedeniyle kendimden geçtim ve gönlüm elden gitti.” (YED 202) 
bülbül-i āşufte “deli bülbül” LD 163/2 
başdın yana iḳbāl çemenleri kögerdi / min bülbül-i āşüfte çü gülzāra sataştım “Ben deli bülbül, gül bahçesine 
rastladım. Bundan dolayı başımda talih çimenleri yeniden yeşerdi.” (LD 163/2) 
cinli “divane, budala, ahmak, deli” ŞSL 144b; cilli “deli, divane” ŞSL 144a 
cünūn (<A.) “delirme, çıldırma, delilik” BV 100/5, 160/4, 407/1 vd., HBD 26/3, 67/5, 68/3 vd., LD 81/3, 
FK 28/6, 56/4, 104/1 vd., ŞHD 43a/5, 80a/10, 109a/3, MK 4a/5, 52b/1, 55b/1 vd., LM 567, 568, 1281 vd., 
YED 210, 361, 514 vd. 
sini körmey öler min ger yoluḳsaŋ / cünūndın ṭāḳāt-ı neẓẓāre yoḳtur “Eğer (bana) rastlarsan seni görmeden 
ölürüm. Deliliğimden ötürü sana bakacak dermanım yoktur.” (LD 81/3) 
cünūn ehli “deli” BV 135/7, 476/2, BD 10/3, ŞHD 22a/8, 65b/6, 115a/11; ehl-i cünūn “deli” ŞHD 40a/12 
müyesser oldı cünūn milki iy cünūn ehli / niśār-ı eşkni imdi bu kün maŋa saçıŋ “Ey deli, delilik mülkü kolay 
oldu, şimdi bu gün gözyaşı saçısını bana saçın.” (BD 10/3) 
cünūn bol- “delirtmek, çıldırtmak” FK 127/7  
cünūn bolmış Nevāyí iyleŋ āzād / ki mecnūnluġda tartıptur besí bend “Nevayi delirmiş, azat edin çünkü delilikte 
(sevgiliye bağlanması nedeniyle) çok bağ çekecektir.” (FK 127/7) 
cünūn milki “delilik mülkü” BD 10/3 
müyesser oldı cünūn milki iy cünūn ehli / niśār-ı eşkni imdi bu kün maŋa saçıŋ “Ey deli, delilik mülkü kolay 
oldu, şimdi bu gün gözyaşı saçısını bana saçın.” (BD 10/3) 
cünūn ṣaḥrāsı “delilik çölü” ND 31a/3 
cünūn ṣaḥrāsıda dėmeŋ ḳaçandın boldum andaġkim / anıŋ ‘ışḳıda tā kim ‘aḳl mülkidin cüdā boldum “Delilik 
çölünde (gezdiğimi) söylemeyin, ne zamandan beridir onun aşkından dolayı öyle bir duruma düştüm ki neredeyse 
akıl servetinden oldum.” (ND 31a/3) 
cünūn u şeydālıḳ “delilik ve divanelik” MK 52b/1 
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ḫıred metā‘ı ilgidin bardı ve cünūn u şeydālıḳḳa baş çıkardı “aklı ve malı elinde mevcuttu; delilik ve divaneliğe 
soyundu.” (MK 52a/13-52b1) 
derd ü cünūn “dert ve delilik” FK 543/7 
isteseŋ derd ü cünūn açıp Nevāyí defterin / tilbelik şerḥini tapıp ḥāl-i zārıdın oḳu “(Ey) Nevayi, istersen dert ve 
delilik defterini açıp oku; delilik açıklamasını bulup perişanın halini oku.” (FK 543/7) 
eṭfāl-ı cünūn “deliliğin çocukları” LM 93, 96 
eṭfāl-ı cünūn cefā ḳılıp fāş / her laḥẓa başımġa yaġdırıp taş “Deliliğin çocukları (bana) eziyet edip (bunu herkese) 
duyururlar; sürekli başıma taş yağdırırlar.” (LM 93) 
‘ışķ cünūnı “aşk delisi” LD 71/7 
körmese yüzini öler luṭfí vü körse hem daġı / c ışḳ cünūnıdın aŋa kör ki ne ṭurfa ḥāl irür “Lutfî, yüzünü görmediği 
vakit can verir. Görse yine aynı (şekilde can verir). Gör ki aşk deliliği (nedeniyle) onun hali ne şaşılacak 
biçimdedir.” (LD 71/7) 
maḫv-ı cünūn “deliliğin mahvı” LD 201/5 
sizde bar törtelesi bir biridin āfetraḳ / kim irür her biridin başḳa ḫıred maḥv-ı cünūn “Sizde dördü de 
bulunmaktadır. (Hepsi) birbirinden daha büyük bir felakettir. Çünkü her birinin (kişinin) ayrı ayrı aklını (alması), 
deliliğin mahvıdır.” (LD 201/5) 
men‘-i cünūn “deliliği önleme” BV 160/4, FK 148/8, 689/434, HBD 37/3 
ḳılmaġay men‘-i cünūnum ‘ışḳ ara köygen kişi / kim mini dívāne ḳılġan bir perí-ruḥsār irür “Aşk içinde yanan 
kişi deliliğime mani olmasın çünkü benim deliliğimin sebebi peri gibi güzel olan sevgilidir.” (HBD 37/3) 
ser-māyei esbāb-ı cünūn “delilik sebeplerinin kaynağı” LD 37/1 
ol zülf tuzaġı ki köŋül ṣaydı üçündür / her ḥalḳası ser-māye-i esbāb-ı cünūndur “Gönül avlamak için kurulan o 
saç tuzağının her halkası delilik gerekçelerinin kaynağıdır.” (LD 37/1) 
cünūnluḳ (<A.+T.) “delilik, mecnunluk” FK 280/5, 325/7 
zaḫmı köp tende cünūnlūḳ köŋül ārāmıdın / tilbeler meskeni fehm oldı ki vírāne imiş “Yarası çok tende delilik 
gönlün dinlenmesidir. Deliler meskeninin virane olduğu anlaşıldı.” (FK 280/5) 
çigdir- “deli gibi davranmak, aptallık yapmak” DTO 307 2) “aptallık yapmak, budalalık yapmak” OSTN 
III/2116 
çil “deli, çılgın” FethK 3787/688 
dārū-yı bí-hūş “delilik ilacı, sersemlik ilacı” BV 73/4 
sāḳiyā bí-ḫod min andaḳ kim ḳılur min kesb-i hūş / imtiḥānġa dārū-yı bí-hūş eger cānımġa ḳat “Ey saki ben 
aklımı kaybettim sağlığıma yeniden nasıl kavuşurum? Eğer (elinde) delilik ilacın varsa (o ilacı benim) canıma kat.” 
(BV 73/4) 
dilü “deli” LD 143/5; deli “deli” Bdg. I 565 
ol saç mudur ṣubḥa yaḳın yāḫūd uzun tün / ya ġāliyedin dilü köŋüllerge selāsil “O saç, (gecenin) sabaha yakın 
(vakti) midir? Yoksa uzun gecenin kendisi midir? Yahut deli gönüller için siyah renkli ve güzel kokulu bir pranga 
mıdır?” (LD 143/5) 
dilü bol- “deli olmak, delirmek” LD387/1 
ṣayd ḳıldı bizni ḥayrān közleri / dilü boldı cān işitip sözleri “(Sevgilinin) ne yapacağını bilemez duruma gelmiş 
gözleri bizi avladı. Can, (sevgilinin gözlerinden dökülen) sözleri işitince delirdi.” (LD 387/1) 
dívāne (<F.) “deli, budala, alık” OSTN III/1779, Vámb. 290, Bdg. I 582, BV 161/9, 224/4, 277/2 vd., GT, 
HBD 29/6, 54/2, 90/4 vd., LD 60/8, 198/2, 232/4 vd., ÇFK 17a/12, FK 31/4, 35/6, 127/4 vd., ŞHD 18a/3, 
45b/3, 119b/2, MK 52b/10, 53a/1, 59b/7 vd., LM 1172, 1192, 1204 vd., GN 6/4, 19/11, YED 209, 253 
luṭfí ḳul kirmes batıḳḳa köp naṣíḥat ḳılmaŋız / kim anıŋ dívāne köŋli ᶜışḳ “Lutfî’nin deli gönlü aşkın emrinde 
olduğundan dolayı bataklığa girmez. (Bundan dolayı kendisine) çok fazla nasihatte bulunmayın.” (LD 60/8) 
‘āşıḳ-ı divāne “deli âşık” ND 29b/10 
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muntaẓırdur-min saŋa ey ‘āşıḳ-ı divāne kėl / bu ḥazín köŋlüm ‘imāret ėtkeli merdāne kėl “Ey divane âşık, seni 
beklemekteyim, gel! Bu hazin gönlümü şenlendirmek üzere yiğitçe gel!” (ND 29b/10) 
bülbül -i dívāne “deli bülbül” FK 71/1 
bu akşam ḥālime şem‘ örtenip pervāne andın köp / çemende āteşín gül bülbül-i dívāne andın köp “Bu akşam 
mum (benim) halime yanmaktadır pervane de ondan beter haldedir. Çimendeki ateşli deli bülbülün hali de 
onlardan beterdir.” (FK 71/1) 
dívāne bol- “deli olmak, delirmek” BV 237/1, 500/8, LD 87/4, HBD 128/1, 128/7, ŞHD 43a/1, FK 129/9, 
190/3, 305/2 vd., ND 7b/9; dívāne ol- “deli olmak, delirmek” FK 385/4 
yārnıŋ ḳūyıda mėn divāne boldum ‘āḳıbet / ḫalḳ arasıdın çıḳıp bigāne boldum ‘āḳıbet “Ben sonunda sevgilinin 
sokağında divane oldum, halktan kopup yalnız başıma kaldım.” ND 7b/9 
her ḳaysı perí ṣūretiŋiz ᶜaksini kördi / dívāne boluban iliğin tişlep ölüptür “Peri (gibi güzel) yüzünüzün aksini 
görenlerin tamamı delirip elini dişleyerek can vermiştir.” (LD 87/4) 
dívāne -i bí-ḫānümān “evsiz barksız deli” FK 364/4 
ni tiler-siz tilberep itken köŋülni bāġ ara / kūyide dívāne-i bí-ḫānümānımnı tileŋ “Dünyada gönlü delirten ne 
diliyorsunuz? Sokağa düşmüş evsiz barksız (bir) deli olmamı dileyin.” (FK 364/4) 
dívāne -i ebter “işe yaramaz deli” FK 68/5 
‘ışḳ ṣaḥrāsı ara ‘āḳıl itürgenler mini / boldılar nevmíd bir dívāne-i ebter tapıp “Aşk çölünde aklını yitirenler 
(delirenler), beni yarım ve noksan (işe yaramaz) bir deli olarak bulunca benden ümitlerini kestiler.” (FK 68/5) 
dívāne-i rüsvā “rezil deli” HBD 59/3 
‘ışḳ tārācıda bardı dín ü İslāmım daġı / dimeŋiz kim bolmışam dívāne-i rüsvā vü bes “Aşk talanında dinim ve 
İslam’ım dahi vardı. (Bu nedenle) kâfi (ölçüde) rezil (bir) deli olduğumu söylemeyin.” (HBD 59/3) 
dívāne iyle- “delirtmek” BV 129/6, FK 550/1 
mini ‘ışḳ iylemiş dívāne iy rāḳí ni sūd itkey / niçe ḳılsaŋ beyān efsūn niçe ḳılsaŋ ‘ıyān ta‘víẕ “Ey büyücü, aşkın 
beni delirtmesinden ne kâr sağlayacağım? Ne şekilde açıklarsan açıkla, ne şekilde büyü yaparsan yap karşılığı 
ortada.” (BV 129/6) 
dívāne ķıl- “delirtmek” YED 870, FK 147/1, LD 224/7, HBD 37/3 
bu luṭfíniŋ cānın dívāne ḳıldıŋ / nidür atıŋ ḳayu yerlig perı̄̇ sin “Bu Lutfî’nin canını delirten peri, adın nedir? 
Nerelisin?” (LD 224/7) 
dívāne vü şeydā ḳıl-  “deli divane etmek” LD 476/2 
barça cān dívāne vü şeydā ḳılur / zülf-i ᶜanber-bār ile yüz yaparı “(Sevgilinin) amber saçan kâkülleriyle yüzünü 
gizlemesi, bütün canları (herkesi) deli divane etmektedir.” (LD 476/2) 
min-i dívāne “deli divane olan ben” FK 120/1, 159/1, 594/4, HBD 58/1, 69/7, 186/1 
ol perí köŋli min-i dívāneġa māyil imes / yā miniŋ āvāre köŋlüm ‘ışḳıġa ḳabil imes “O peri gibi güzel sevgilinin 
gönlü deli divane olan bana meyletmez. Ey benim avare gönlüm sevgilinin (bana) âşık alması olacak iş değil.” 
(HBD 58/1) 
dívāne-gí (<F.) “divanelik” ŞHD 45b/5 
geh ‘ayş ol işve-gerí geh meclis-i cilve-gerí / ol sünbül-i zencírdin dívāne-gí nā-çārdur “Bazen zevk ve sefa içinde 
ol nazlan bazen de cilve yapanların meclisinde bulun; o sümbül gibi kokan saçının zincirine delilik çare etmez.” 
(ŞHD 45b/4-5) 
dívānelıġ (<F.+T.) “delilik” BV 499/5, HBD 186/2, 201/1, FK 1/7, 12/5, 81/2 vd., LM 95, 1233; dívānelıḳ 
LD 138/3, ŞHD 119b/9 
bí-ḫaber ol zülfdin cān birdi köŋlüm ḫāliġa / bilmedi dívānelıġdın dām içinde dāneni “Gönlüm, o sevgilinin 
saçından habersiz (bir) ben (uğruna) can verdi; deliliği yüzünden tuzaktaki yemi anlamadı.” (HBD 186/2) 
dívāne-miśāl (<A.+F.) “deli gibi” MÜN 794b/8 



 377 

divāne-miśāl ü bí-ḳarār itti mini / ser-geştelik içre ḫāksār itti mini “Deli gibi ve kararsız etti beni; başı dönmüşlük 
ve sersemlik içinde perişan etti beni.” (MÜN 794b/8) 
divāne-nihād (<F.) “deli, divane yaradılışlı” LM XXVIII 
Mecnūnnıŋ atası dív-bād dėk deşt eṭrāfıda ėvrülüp öz divāne-nihādın sergeştelikde tapmaġı ve cünūn deşti 
ḳaraḳçıları her dem anıŋ hūşı kārvānı ḫaylın… “(Mecnun’un atasının dev rüzgâr gibi çölün etrafında dönerek 
kendi divane tabiatını başıboşlukta bulması ve delilik sahrası gözcülerinin her an onun akıl kervanı ordusunu…).” 
(LM XXVIII) 
dívāne-şi‘ār (<F.) “çılgınlığıyla ünlü, çılgınlığıyla tanınmış” BV 645/5 
kūyide itti köŋül veh ḳaçan ol / mest-i dívāne-şi‘ārım kilgey “Çılgınlığıyla ünlü sarhoşluğum geldiği vakit gönlüm 
sokağındaki bir itten farksız değildi (çok) yazık.” (BV 645/5) 
dívāne-vār (<F.) “deli gibi, delicesine” BV 81/9, 146/5, FK 368/7, 406/7, ŞHD 52a/6 
ay Ḥüsāmü'd-dín peyāmıŋ yitti bil / anıŋ üçün sözledim dívāne-vār “Ey Hüsameddin taze haberini kaybolmuş 
bil; onun için deli gibi söyledim.” (ŞHD 52a/5-6) 
dívāne-veş (<F.) “deli gibi, delicesine” LM 2192, FK 681/47; min-i dívāne-veş “deli gibi olan ben” FK 99/4 
dívāne-veşim sarı yėtürseŋ / hem munda cevābını kėtürseŋ “Deli gibi yana (etrafa) yetiştirsen; hem de bunun 
cevabını ulaştırsan.”  (LM 2192) 
div-bād (<F.) “delilik, cinnet” LM XXVIII 
Mecnūnnıŋ atası dív-bād dėk deşt eṭrāfıda ėvrülüp öz divāne-nihādın sergeştelikde tapmaġı ve cünūn deşti 
ḳaraḳçıları her dem anıŋ hūşı kārvānı ḫaylın… “(Mecnun’un atasının dev rüzgâr gibi sahra etrafında dönüp kendi 
divane tabiatını başıboşlukta bulması ve delilik sahrası gözcülerinin her an onun akıl kervanı ordusunu…).” (LM 
XXVIII) 
dív-veş (<F.) “deli” BV 171/7 
dív-veşlerdin ḳaçıp tuttı Nevāyí bādiye / bu cihetdin tigreside deşt-i vaḥşí aylanur “Nevayi, delilerden kaçıp 
çöllere düştü; Bundan dolayı çevresinde vahşi çöl (hayvanları) dolanır.” (BV 171/7) 
geçe “deli; salak” OSTN II/1568 2) “budala, aptal” Vámb. 326 
ḥāl-ı şeydā “delinin, çılgının hali” LD 197/5 
çü baḳsaŋ közgüge ol dem meğer ḥālımnı bilgeysin / kişi tā bolmasa ᶜāşıḳ ni bilgey ḥāl-ı şeydādın “(Sevgilinin) 
gözüne baktığın vakit benim neden bu hâle geldiğimi anlayacaksın. Bir kimse âşık olmadan delinin hâlini nasıl 
bilsin?” (LD 197/5) 
hūş kit- “delirmek” FK 117/7, 446/9 
körüp yüzüŋni Nevāyí’ġa hūş kitse ni taŋ / ki māt olur barı şehler ḳaçan sin açsaŋ ruḫ “(Sevgilinin) Yüzünü 
gördüğü vakit Nevâyî’nin aklının başından girmesi ne tuhaf şeydir ki sevgili yanağını açtığı vakit padişahların 
tamamı yenilir.” (FK 117/7) 
kelle-ḫuşk (<F.) “deli, çılgın” LD 203/4 
ḳand eger irni bile lāf ursa bolġay kelle ḫuşk / çün yaşunmışdur ḳamışlar içre şekker ilgidin “Şeker, (sevgilinin) 
dudağı ile hasbihal etse delirir. Çünkü (ağız) şeker yüzünden kamışların arasına saklanmıştır.” (LD 203/4) 
mecānín (<A.ç.) “deliler” MK 77b/8 
ḥükemā mecānín ḳavliġa i‘tiḳād cāyiz bilmeydürler “Âlimler, deliler topluluğunun Allaha gönülden bağlılık ve 
inançlarının dinen uygun olup olmadığını bilmiyorlardı.” (MK 77b/8) 
mecānín bol- “delirmek, aklından zoru olmak” FK 311/5 
mecānín boldılar eṭfāl taşıdın köp āzürde / velí baştın ayaġ bir bolmadı efgār min yaŋlıġ “Taşından çok incinen 
çocuklar delirdiler; ancak baştan ayağa bir olmadım yaram bin tane.” (FK 311/5) 
mecnūn (<A.) “deli, divane” BV 8/5, 370/6, 477/7, BD 19/4, 57/3, 72/5, SD, HBD 42/4, LD 90/7, FK 
63/7, 76/4, 78/5 vd., ŞHD 48b/3, MK 38b/4, 52b/6, 55b/7, LM 11, 12, 14 vd. 
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luṭfí ni mey-ḫānede āşüfte körseŋ ḳılma ᶜayb / kim bu mecnūn iḫtiyārı zülfi ḳullābındadur “Lutfî’yi meyhanede 
perişan bir hâlde görürsen (sakın onu) ayıplama. Çünkü bu deli, (sevgilinin) saçının (bir) kıvrımı (nedeniyle 
delirmeyi) tercih etmiştir.” (LD 90/7) 
mecnūn -ı ḫayrān “hayrete düşmüş deli” FK 179/21 
‘ışḳ deştide yügürtür-min ḳuyunlar āhdın / körgeli bu ṭurfeni Mecnūn-ı ḥayrān ḳaydadur “Aşk çölünde 
ah(ım)dan (çıkan) fırtınaları yürütürüm. Bu tuhaflığını gördüğü vakit hayrete düşmüş deli nerededir?” (FK 
179/2) 
mecnūn-ı períşānım “perişan deli” HBD 81/3 
itkeli köŋlüm períşān min ki ḳaldım bilmeyin / ḳay ṭaraf barġannı mecnūn-ı períşānım miniŋ “(Sevgili) gönlümü 
perişan ettiğinden beri hangi tarafa gideceğimi bilmeden acınacak durumda (olan bir) deli gibi (öylece) kaldım.” 
(HBD 81/3) 
mecnūn -ı sergerdān “sarhoş divane” FK 95/22 
libās irdi ḳuyun Mecnūn’ġa çun ol deştdin çıḳtı / anıŋ tonıġa bu Mecnūn-ı ser-gerdān irür vāriś “ 
Çölde oluşan fırtınaları çıplak mecnunun tek elbisesi olarak tanımlayan şair; kendisini Mecnun’a varis olarak 
görmekte ve bu elbiseye talip olmaktadır.” (FK 95/2) 
mecnūn -ı şeydā “şaşkın divane” BV 486/5 
zülfi zencíriġa ḥaddim yoḳ iti zencíri hem / yaḫşıdur ḳayd itse bu mecnūn-ı şeydāsı üçün “Aynı zamanda (ben) 
köpeğini zincirlediğin zincir gibi saçına diyecek lafım yok. (O zincir) bu şaşkın divaneyi de zincirlese güzel olur.” 
(BV 486/5) 
mecnūn-ı ‘uryān “çıplak divane” HBD 19/3 
‘ışḳ otınıŋ şū‘lesidin köydi köŋlüm yā meger / tüşti sūzān āhıdın mecnūn-ı ‘uryānımġa ot “Ey (sevgili) gönlüm 
aşk ateşinin alevinden yandı; meğer çıplak divaneliğimin sebebi yakıcı ahının ateşindenmiş.” (HBD 19/3) 
mecnūn bol- “delirmek, divane olmak” ŞHD 75b/8, LD 307/3; mecnūn ol- “delirmek, divane olmak” ŞHD 117a/6, 
168b/13 
salma yüzüŋ ṣubḥı üzre zinhār zülfüŋ leylini / ᶜālem barı mecnūn bolur ḳalmas cihānda ᶜāḳilı “Saçının siyahını, 
yüzünün sabahı üzerine sakın salma. Dünyada bir akıllı kalmaz; yeryüzündekilerin tamamı delirir.” (LD 307/3) 
mecnūn it- “delirmek, delirtmek” FK 162/1 
ni perídür kim ḫıred aṣḥābını mecnūn iter / ḥüsni her sā‘at köŋül ḥālini diger-gūn iter “Ne peridir ki akıl 
sahiplerini mecnun eder (delirtir). Güzelliği her saat (her vakit) gönül hâlini ters köşe eder.” (FK 162/1) 
mecnūn iyle- “delirmek, delirtmek” BV 13/8, FK 491/3, BD 92/5 
‘ışḳ ister bolsa mecnūn iylegey pey-revlıġım / yolnı ni bilgey kişi tā reh-nümā körsetmegey “(Eğer sevgili) aşk 
isterse (buna) uyup delireceğim, kılavuz göstermeden kişi yolu nereden bilecek.” (BD 92/5) 
mecnūn ḳıl- “delirmek, delirtmek” FK 633/1, ŞHD 164b/7 
tükenip şarāb-ı ṣāfí tüpide ḳalıp turur lāy / bola mı ki ḳılsa mecnūn diyelim bolum bola lāy “Saf şarap tükenince 
(bitince) dibinde tortusu kalır; delirince içki meclisinde neşeyle söylenen nakaratı okusak olur mu.” (ŞHD 
164b/7-8) 
mecnūn ṣıfat “mecnun gibi, deli gibi” BV 539/9 
iy Nevāyí tilbe köŋlüm derd ü ġam taġın ḳazar / körseŋ aḥvālim digil ṣıfat Ferhādıma “Ey Nevayi, deli gönlüm 
dert ve gam dağını kazar. Hâlimi görsen (dağları delme açısından) mecnun gibi davranış sergilemede Ferhat 
benim yanımda hiç kalır.” (BV 539/9) 
min-i mecnūn “deli divane olan ben” BV, FK 245/2, 662/1, 676/6 vd., HBD 166/3 

                                                      
1 tamlama, eserin sözlüğünde Mecnūn-ı ḥayrān biçiminde özel ad olan Mecnūn maddesinin altında verilmiştir. 
2 tamlama, eserin sözlüğünde Mecnūn-ı ser-gerdān biçiminde özel ad olan Mecnūn maddesinin altında verilmiştir 
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ża‘fım andaḳdur ki bir birdin tökülgey peykerim / ḳonsa ḳuş nā-geh min-i mecnūn-ı ‘uryān üstine “Kuşun, 
ansızın deli divane ve çıplak olan benim üzerime konması benim zaafımdır. (Bundan dolayı o vakit geldiğinde) 
yüzüm bir bir dökülecektir.” (HBD 166/3) 
mecnūnluġ (<A.+T.) “delilik” BV 90/1, LM 94, HBD 25/2, FK 35/2, 127/7, 522/7 vd.; mecnūnlıġ “delilik” 
LM 8; mecnūnluḳ “delilik” MÜN, ŞHD 35a/12, LM XV; mecnūnlıḳ “delilik” FK 129/7 
ol perí neẓẓāresiġa iy ki taptıŋ dest-res / kör miniŋ mecnūnluġumnı ḳılmaġıl zinhār mekś “O perinin bakışıyla 
kuvvet ve zenginlik sahibi oldun;  benim mecnunluğumu gör (de bu durumla) hiçbir zaman eğlenme.” (HBD 
25/2) 
mecnūn-şi‘ār (<A.) “deli gibi, deli” BV 618/1, MK 38b/4 
bu irmiş kim ḥāli evāyilide bir perí-veş ‘ışḳıġa giriftār irdi ve ḫalḳ arasıda mecnūn-şi‘ār “Durumu bu şekildeymiş: 
İlk zamanlar bir peri gibi güzel (sevgilinin) aşkına tutulmuştu ve halk arasında deli gibi(ydi).” (MK 38b/4) 
mecnūn-şive (<A.+F.) “deli edalı” HBD 142/2, FK 534/5 
aḫtarurda tapsaŋ ol köŋlüm ki mecnūn-şivedür / her niçük bolsa ‘adem ṣaḥrāsı sarı başḳaru “Araştırdığında o 
gönlümün deli edalı olduğunu bulursun; her ne şekilde olursa olsun yokluk çölüne doğru yol gösterecektir.” 
(HBD 142/2) 
mecnūn-vār (<A.+F.) “Mecnun gibi, Mecnunca, deli gibi” FK 99/4, 311/10, 651/5, ŞHD 122b/6 
bar bar Şibān Ḥallāc-vār sözle sözüŋ Mecnūn-vār / taptıŋ irenler ṣoḥbetin her tünle sin uḳlamayın “Şiban, gidip 
sözünü Hallac-ı Mansur gibi, Mecnun gibi (deli gibi) söyle; her gece uyumadan erenlerin sohbetini buldun.” 
(ŞHD 122b/6) 
mecnūn-vārlıġ (<A.+F.+T.) “deli gibi” FK 308/7 
çun Nevāyí yāridür Şírín ü Leylí dik ni taŋ / iylese Ferhād-veşlıġ yoḳsa Mecnūn-vārlıġ “Nevâyî’nin Şirin ve 
Leyla’nın yâri olmasını neden ayıplıyorsun (buna neden şaşırıyorsun)? (Âşık olunca sergilenen delilik hâli 
açısından) Ferhat gibi davranmazsa Mecnun gibi davranır.” (FK 308/7) 
mecnūn-veş (<A.+F.) “deli, divane, tutkun, Mecnun gibi” TMA 733a/1 
Fírūz Mihrāy atlıġ kişini taptılar kim anası Miḫān-duḫt idi ammā ol kişi mecnūn-veş irdi çün taḫtḳa oltur[t]up 
tāc başıġa ḳoyup ileyige turdılar “Annesi Mirân-duht olan Firuz Mihray adlı kişiyi buldular. Ancak o kişi deliydi 
(Mecnûn gibiydi). Bundan dolayı tahta oturtup başına taç giydirip huzurunda durdular.” (TMA 733a/1) 
mecnūn-veşlıġ “Mecnūn gibilik, delilik” FK 499/3 
gāh Mecnūn-veşlıġı birle bolur-min mużṭarib / gāh bí-ḥāl olmaġıdın ża‘f ara bí-ḥāl-min “Bazı zamanlar delilikten 
ıstırap çekerim. Bazı zamanlar halsiz olmaktan güçsüzlük içinde bitkin düşerim.” (FK 499/3) 
mecẕūb (<A.) “deli, mecnun” MK 108a/3 
ḫalife kim Behlūl ayaġın yalaŋ kördi, kefş kiymegeniniŋ keyfiyyetin sordı. Mecẕūb ki yiller keşfsiz seyr itip irdi, 
kefş digen nime yādıdın kitip irdi “Halife Behlül’ün yalınayak olduğunu görünce pabuç giymemesinin nedenini 
sordu. Deli, rüzgârları pabuçsuz seyretmişti, pabuç denen şey aklından uçup gitmişti.” (MK 108a/2-5) 
dívāne ve mecẕūb bol- “deli divane olmak” ŞHD 167b/3 
içiŋni terk ü tecríd ḳılsaŋ dívāne ve mecẕūb anda bolur-sin “İçini terk eder ve benliğinden ayrılırsan (ancak) o 
şekilde deli divane olursun.” (ŞHD 167b/3-4) 
saġın “aşk sarhoşu, aşk delisi ve hastası” AL 1813 
sanḳı “sersem olan baş, baş aylanma, deli, aylak, tilbe” ŞSL 183a 
şeydā (<F.) “deli, divane, şaşkın” BV 105/2, 234/7, 267/1 vd., BD 43/2, SD, GT, HBD 20/1, 23/5, 139/6 
vd., LD 199/5, 241/4, 260/5 vd., FK 129/1, 149/4, 281/1 vd., ŞHD 55a/11, 147b/11, LM 8, 367, 1041 vd.; 
ND 19b/1-2, YED 558 
yüzüŋ üzre nāgehān zülfüŋni taġıtsa ṣabā / ẓāhirā ḥayvān irür şeydā vü ḥayrān bolmaġan “Saba (rüzgarı), saçını 
yüzünün üzerine ansızın dağıttığı vakit (bu duruma) delirip hayran olmayan açıkça hayvandır.” (LD 199/5) 
gül-i şeydā “deliliğin gülü” ND 19b/3 
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bülbül-i bíçāre köŋlüm gül yüzüŋniŋ şevḳide / zār yıġlap isteyürmin bir gül-i şeydā ėmes “Güle benzeyen yüzünü 
(görmenin) dayanılmaz arzusuyla biçare gönlüm bülbül gibi inleyip ağlıyor. Benim istediğim (gül) aşkının 
derinliğinden aklı başından gitmiş (delirmiş) bir gül değildir.” (ND 19b/3) 
ḥāl-ı şeydā “delinin hâli” LD 197/5 
çü baḳsaŋ közgüge ol dem meğer ḥālımnı bilgeysin / kişi tā bolmasa ᶜāşıḳ ni bilgey ḥāl-ı şeydādın “(Sevgilinin) 
gözüne baktığın vakit benim neden bu hâle geldiğimi anlayacaksın. Bir kimse âşık olmadan delinin hâlini nasıl 
bilsin?” (LD 197/5) 
min-i şeydā “deli ben, divane ben” FK 112/1, 379/1, 688/20 
ḳan töküp ol büt-i zíbā güstāḫ / barıp ol yan min-i şeydā güstāḫ “O süslü güzel küstahça kan döktü; divane olan 
ben (de) küstahça o tarafa (sevgilinin yanına) gittim.” (FK 112/1) 
şeydā bol- “deli divane olmak, şaşırmak” BV 482/5, LD 304/3, HBD 139/1, 147/1, ŞHD 52b/8, 135a/12 
bürḳaᶜ alġanda tecellı̄̇-i cemālıŋnı körüp / ᶜışḳdın ġāfil cemādídür ki şeydā bolmadı “Yüzünün örtüsünü 
kaldırdığında güzelliğinin ortaya çıkışını görüp deli olmayan (kimse), aşktan habersiz ve ölüden farksızdır.” (LD 
304/3) 
şeydā eyle- “deli divane eylemek, şaşkına çevirmek” LD 365/2 
ḳıldı şírín ḫandesindin mübtelā ferhādnı / kirdi leylā közige mecnūnnı şeydā eyledi “Şirin, Ferhat’ı gülüşüyle 
müptela etti. Leyla, Mecnun’un gözüne girdiği vakit onu deli divane eyledi.” (LD 365/2) 
şeydā ḳıl- “deli divane etmek, şaşkına çevirmek BV 482/5, ŞHD 47b/12, 56a/48, 5a/8 vd. , FK 67/6, LD 97/1, 
145/1, 154/1 vd., BD 17/2, 18/2, HBD 40/6, 53/1 
her kim anıŋ zülfi bile nāgeh birer sevdā ḳılur / küç birle özin ol kişi şūrí de vü şeydā ḳılur “Onun (sevgilinin) 
saçına azıcık dahi olsa ansızın sevdalanan kişi kendini zorla perişan ve deli eder.” (LD 97/1) 
vālih ü şeydā bol-  “deli divane olmak” ND 34a/9, 41a/9, MSD 676, BD 180/1 
kūçe kündüz firāḳıda bolupmin vālih ü şeydā / mėniŋ ḥālımnı pürsiş ḳılġalı {agyār}[‘ayyār] kėlgeymü “Ayrılık 
ıstırabıyla gece gündüz inleyen bir divane oldum, benim hâlimi sormaya (o) hilekâr gelecek mi?” (ND 34a/9) 
şeydālıġ (<F.+T.) “delilik, çılgınlık” HBD 131/3, BD 82/1 
şevḳıdın şeydālıġım şerḥi yitip ol yirge kim / didi min ser-geşte-i rüsvānı mecnūn körmeyin “Arzumdan dolayı 
deliliğimin defteri orada kayboldu. Ayıplanacak durumda olan şaşkını deli (bir hâlde) görmeyeyim, dedi.” (HBD 
131/3) 
telber- “deli olmak, delirmek” OSTN III/1090 
tentik “deli, divane, budala” ŞSL 111b, tintek “deli, divane, budala” Vámb. 271, tentek “deli, divane, budala” 
DTO 218 
tilbe “deli, çılgın” Vámb. 271, OSTN III/1389, DTO 265, FethK 3506/649, ŞSL 136, BV 137/6, 188/1, 386/2, 
BD 9/4, 51/2, 241/1 vd., HBD 34/3, 41/3, 47/6 vd., LD 406/2, TEH, FK 9/5, 10/3, 38/1 vd., ŞHD 77b/8, 
94a/12, 167b/7 vd., MK 28a/13, 88b/8, 90a/10 vd., LM 16, 1284, 1324 vd., GN 29/10, 57/4, 89/5, YED 235; 
tėlbe “deli, kuduz” AL 1344, OSTN III/1090; tėlbe ėrkendür “deli imiş” FethK 3386/632; telpe “deli, çılgın” OSTN 
III/1090; tilpe “deli, çılgın” Bdg. I 471 
tilbe köŋlüm cān birür bilmes meger / kim vefā kilmeydür anıŋ şānına “Onun (sevgilinin) şanında vefa 
olmadığını bilmediğinden dolayı deli gönlüm can verir.” (LD 406/2) 
min-i tilbe “deli olan ben” BD 41/4 
bolup min bir períniŋ ‘anberín saçıġa vābeste / min-i tilbege imdi ḥācet-i zencír ü bend irmes “Bir perinin amber 
rengindeki saçına bağlandığım için şimdi deli olan bana zincir ve bent gerekmez.” (BD 41/4)  
tėlbe it- “deli etmek, delirtmek” AL 1346 
tilbe-i maḥzūn “hüzünlü deli” BV 620/1 
vaḥş ḫaylin deşt ara min tilbe-i maḥzūn sarı / ‘ām ġavġasın ḫayāl it şehr ara Mecnūn sarı “Kendisini bir çöl 
mecnununa benzeten şair deliliğinin derecesini vurgulamak için kendisine doğru yönelen vahşi hayvanların 
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çokluğunu ifade eder. Aynı zamanda şair, bu vahşi hayvanları, bir şehir delisini kovalayan kalabalığa benzetir” 
(BV 620/1) 
tilbe-i rüsvā “rüsva deli” FK 383/2 
ança bar ol kūy ara rüsvālıgım kim bolmışam / barça rüsvālar ara min tilbe-i rüsvā ḫacil “(Sevgilinin) sokağında 
rüsvalığım var ki (ben zaten) bütün reziller içinde ben utançtan yüzü kızarmış rüsva deli olmuşum.” (FK 383/2) 
tilbe-i ‘uryān “çıplak deli” BV 100/7, FK 180/3 
barma kūyige Nevāyí ki ḳaçar / yār sin tilbe-i ‘uryān kirgeç “Ey Nevayi, sevgilinin sokağına bu halinle gitme. 
Sevgili, senin çıplak bir deli olduğunu görürse senden kaçar.” (BV 100/7) 
tilbe bol- “delirmek, deli olmak” FK 609/7, BD 35/3, 42/2, 367, HBD 91/5, 185/5, ŞHD 38b/11, 77b/3, 93a/5 
vd. 
ḫayr bādıŋdın Ḥüseyní tilbe bolmış iy perí / dimesün yārıġa híç ferzend-i ādem yaḫşı ḳal “Ey peri, iyilik 
rüzgârından Hüseynî deli olmuş; insan evladı asla sevdiğine güzel kal demesin.” (HBD 91/5) 
tilbe ḳıl- “deli etmek, delirtmek” FK 504/5, ŞHD 133a/12, 164a/6 
tilbelik “delilik” FethK 3583/659, BV 15/2, 253/5, 284/2 vd., FK, YED 141, LM 3075, BD 363, 491; tilbelıḳ 
“delilik” ŞSL 136b, FK 287/4, 341/9, 342/5 vd., ŞHD 43a/4 
minde yā Rab ni cünūndur ki füsūn-ger tün ü kün / artadur tilbeligim her niçe efsūn ḳıldılar “Ya Rabbi, bendeki 
nasıl bir deliliktir. Büyücüler gece gündüz bana nasıl bir büyü yaptılarsa deliliğim (gün be gün) artmaktadır.” 
(ŞHD 43a/4-5) 
tilbere- “delirmek, divaneleşmek” OSTN III/1389, ŞSL 136b, BV 247/7, 302/2, 427/3 vd., HBD 15/1, 96/6, 
FK 85/5, 135/6, 364/4 vd.; tilberetmiş “delirtmiş, çıldırtmış” FethK 3415/636; tėlbere- “delirmek” AL 1348, 1351, 
1355 vd., tilbereb “delirmiş” FethK 3332/623, tilberebtür “delirmiştir” FethK 3383/632  
tilberep ḳalġan köŋül fehm iylemes pendimni híç / anı luṭf iylep ṭabíbbā ḳābil-i pend iylegil “Delirip kalan 
gönlüm nasihatimi asla dinlemez; onu tabibe lütfedip nasihatini dinlet.” (HBD 96/6) 
tilberet- “delirtmek” FethK 3569/656, BV 116/3, FK 200/7, BD 82/5, 365/1; tėlberet- “delirtmek”  AL 1353 
Bābür-i bí-dilni ‘ışḳı tilberetse ni ‘aceb / çünki hergiz rāst kilmes ‘ışḳ dānālıġ bile “Gönlünü kaptırmış Bâbur’u 
aşkı delirtse şaşılacak şey midir; çünkü aşk asla âlimlikle doğru düşmez.” (BD 82/5) 

 
Sonuç 

Sevgiliye kavuşmak amacıyla garip ve beklenmedik eylemlerde bulunan âşık, delilik hâliyle birlikte kalbine söz 
geçiremeyen (HBD 96/6), sevgilinin sokağında rüsva bir duruma düşen (FK 383/2), sevgilinin güzelliğiyle her 
an gönül hâli ters köşe olan (dengesizleşen) (FK 162/1), benliğini terk etmiş (ŞHD 167b/3-4), halktan kopup 
yalnız başıma kalan (ND 7b/9) vb. özellikleriyle çalışmamızda hayat bulmuştur. Âşık olmasının ardından yeni 
bir kimlik edinen birey, toplumsal düzenin dışında, dengesiz, fiziksel ve psikolojik yetersizlik gösteren, kınanan, 
ayıplanan, küçümsenen ve rezil bir hâlde resmedilmiştir. Bunun dışında çalışmamız neticesinde madde başı 
alınan ve deli/delilik anlamındaki tentik, şeydâ, mecnûn, sağın, sankı, tilbe, geçe, cinli vb. gibi 46 kavramın taranan 
eserlerdeki referans ve kullanım sıklıkları manzum yahut mensur örneklerle okuyucuya sunulmuştur. Ayrıca 
taranan dönem eserlerinde cünûn, dîvâne, tilbe, şeydâ gibi kavramların daha yaygın bir şekilde kullanıldığı mecẕūb, 
geçe, çil, sağın, sankı, cinli, dîv-bâd, dîv-veş gibi kavramların daha az tercih edildiği görülmektedir.  
 

Kısaltmalar 
A. : Arapça 
F. : Farsça 
Skt. : Sanskritçe 
Mo. : Moğolca 
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EXTENDED SUMMARY 
The concept of insanity, which is described as insanity and accepted as a special type of margin, had to accept 
the discourses produced for itself by different periods until it meets the meanings it expresses today. Contrary 
to what is believed in Antiquity, tolerance and understanding are not shown towards individuals suffering from 
different diseases that can be grouped under the heading of insanity. Since the Middle Ages, the definitions of 
'crazy' and 'madness' began to diversify (Akın, 2014: 5). The insane, who are exposed to different attitudes in 
every period, is defined as individuals who do not have the customs of normal individuals; The discourse of 
'being the other', which is given to the insane, has shown similarity in every period (Çalışgan, 2014: 12). The act 
of falling in love can bring virtuous behaviors to the individual, as well as cause the individual to change 
psychologically or physically and to show different behavior patterns. Love does not reconcile much with reason 
and will, and it also neutralizes consciousness. As a result, the individual who is shaken by the act of displaying 
a balanced attitude turns into an obsessive, passionate personality that exhibits an attitude outside of social 
norms. This transformation or act of impersonation is also interpreted as insanity (İlhan, 2018: 715).  
In our study, in which we used the document analysis technique, one of the qualitative research methods, the 
Chagatai Turkish period works were scanned and the couplets about madness and insanity were determined. 
The value of these couplets, which have been determined, for today as well as for the period they were written, 
has been revealed; The prevalence of the concept of insanity is presented to the reader through couplets. 
In this research, the couplets related to madness and madness in the works of the Chagatai Turkish period were 
determined; The expressions taken per item in alphabetical order are listed as given below together with the 
examples selected from the work, couplet numbers, and explanations. 
 ‘āḳıl itür- “go crazy” FK 68/5 
‘ışḳ ṣaḥrāsı ara ‘āḳıl itürgenler mini / boldılar nevmíd bir dívāne-i ebter tapıp “Those who lost their minds in 
the desert of love gave up on me when they found me a half and incomplete (useless) madman.” (FK 68/5) 
dívāne (<F.) “crazy, stupid” OSTN III/1779, Vámb. 290, Bdg. I 582, BV 161/9, 224/4, 277/2 vd., GT, HBD 
29/6, 54/2, 90/4 vd., LD 60/8, 198/2, 232/4 vd., ÇFK 17a/12, FK 31/4, 35/6, 127/4 vd., ŞHD 18a/3, 45b/3, 
119b/2, MK 52b/10, 53a/1, 59b/7 vd., LM 1172, 1192, 1204 vd., GN 6/4, 19/11, YED 209, 253 
luṭfí ḳul kirmes batıḳḳa köp naṣíḥat ḳılmaŋız / kim anıŋ dívāne köŋli ᶜışḳ “Because Lutfi’s mad heart is under 
the command of love, he does not enter the swamp. Don't give him too much advice.” (LD 60/8) 
mecnūn (<A.) “crazy, out of one’s wits” BV 8/5, 370/6, 477/7, BD 19/4, 57/3, 72/5, SD, HBD 42/4, LD 
90/7, FK 63/7, 76/4, 78/5 vd., ŞHD 48b/3, MK 38b/4, 52b/6, 55b/7, LM 11, 12, 14 vd. 
luṭfí ni mey-ḫānede āşüfte körseŋ ḳılma ᶜayb / kim bu mecnūn iḫtiyārı zülfi ḳullābındadur “If you see Lutfi 
devastated in the tavern, don’t blame her because this crazy guy preferred the curl of her hair.” (LD 90/7) 
şeydā (<F.) “crazy, out of one’s wits, bewildered” BV 105/2, 234/7, 267/1 vd., BD 43/2, SD, GT, HBD 20/1, 
23/5, 139/6 vd., LD 199/5, 241/4, 260/5 vd., FK 129/1, 149/4, 281/1 vd., ŞHD 55a/11, 147b/11, LM 8, 367, 
1041 vd.; ND 19b/1-2, YED 558 
yüzüŋ üzre nāgehān zülfüŋni taġıtsa ṣabā / ẓāhirā ḥayvān irür şeydā vü ḥayrān bolmaġan “When the Saba wind 
suddenly spreads her hair over her face, it is clearly the animal that is crazy and does not admire this situation.” 
(LD 199/5) 
tilbe “mad, crazy” Vámb. 271, OSTN III/1389, DTO 265, FethK 3506/649, ŞSL 136, BV 137/6, 188/1, 386/2, 
BD 9/4, 51/2, 241/1 vd., HBD 34/3, 41/3, 47/6 vd., LD 406/2, TEH, FK 9/5, 10/3, 38/1 vd., ŞHD 77b/8, 
94a/12, 167b/7 vd., MK 28a/13, 88b/8, 90a/10 vd., LM 16, 1284, 1324 vd., GN 29/10, 57/4, 89/5, YED 235; 
tėlbe “crazy, rabies” AL 1344, OSTN III/1090; tėlbe ėrkendür “(he/she/it) was crazy” FethK 3386/632; telpe “mad, 
crazy” OSTN III/1090; tilpe “mad, crazy” Bdg. I 471 
As a result of our work, tentik, şeydâ, mecnûn, sağın, sankı, tilbe, geçe, cinli etc. The reference and frequency of use of 
such 46 concepts in the scanned works are presented to the reader with examples in verse or prose. In addition, 
in the scanned period works, it is seen that concepts such as cünûn, dîvâne, tilbe, şeydâ are used more widely, and 
concepts such as mecẕūb, geçe, çil, sağın, sankı, cinli, dîv-bâd, dîv-veş are less preferred. 
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